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6 Quran: English - French Parallel Text

The Opening 1 L'Ouverture
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le
Très Miséricordieux.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Louange à Allah, Seigneur des Mondes.2

The Merciful, the Compassionate Le Tout Miséricordieux, le Très
Miséricordieux.

3

Owner of the Day of Judgment. Maître du Jour de la Rétribution.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

C'est Toi seul que nous adorons, et c'est
Toi seul dont nous implorons l'aide.

5

Guide us to the straight path Guide-nous sur le droit chemin,6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

le chemin de ceux que Tu as comblés de
faveurs, non pas de ceux qui ont encouru
Ta colère, ni des égarés.

7
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The Cow 2 La Vache
Alif, Lam, Meem Alif, Lām, Mīm.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Ceci est le Livre au sujet duquel il n'y a
aucun doute, un guide pour les pieux.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Ceux qui croient à l'invisible et
accomplissent la prière et dépensent de ce
que Nous leur avons attribué,

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

et ceux qui croient à ce qui a été révélé à
toi, et à ce qui a été révélé avant toi, et qui
ont une ferme conviction en l'au-delà.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Ceux-là sont sur une bonne direction de la
part de leur Seigneur, et ceux-là sont les
bienheureux.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Ceux qui ont mécru, il leur est égal que tu
les avertisses ou que tu ne les avertisses
pas : ils ne croiront pas.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Allah a scellé leurs cœurs et leur ouïe, et
sur leurs yeux il y a un voile, et ils auront
un grand châtiment.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

Parmi les gens, il en est qui disent : Nous
croyons en Allah et au Jour dernier ! tandis
qu'ils ne sont point croyants.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Ils cherchent à tromper Allah et ceux qui
croient, mais ils ne trompent qu'eux-
mêmes, et ils ne s'en rendent pas compte.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

Dans leurs cœurs il y a une maladie, et
Allah les a accrus en maladie. Ils auront un
châtiment douloureux, pour avoir menti.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Et quand on leur dit : Ne semez pas la
corruption sur la terre, ils disent : Au
contraire, nous ne sommes que des
réformateurs !

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Certes, ce sont eux les véritables
corrupteurs, mais ils ne s'en rendent pas
compte.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

Et quand on leur dit : Croyez comme les
gens ont cru ! ils disent : Croirons-nous
comme ont cru les faibles d'esprit ? Certes,
ce sont eux les véritables faibles d'esprit,
mais ils ne le savent pas.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Quand ils rencontrent ceux qui ont cru, ils
disent : Nous croyons ! mais quand ils se
retrouvent seuls avec leurs démons, ils
disent : En vérité, nous sommes avec vous,
nous ne faisons que nous moquer d'eux.

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Allah se moque d'eux et prolonge leur délai
dans leur rébellion, où ils se perdent.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Ce sont eux qui ont acheté l'égarement au
prix de la bonne direction, mais leur
négoce n'a point prospéré, et ils ne sont
pas bien guidés.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Leur parabole est celle de celui qui allume
un feu : lorsqu'il éclaire tout autour de lui,
Allah fait disparaître leur lumière et les
laisse dans les ténèbres où ils ne voient
rien.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Sourds, muets, aveugles, ils ne reviennent
pas.

18
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Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Ou encore [leur cas est semblable] à une
pluie torrentielle venant du ciel, remplie de
ténèbres, de tonnerre et d'éclairs. Ils
mettent leurs doigts dans leurs oreilles
pour éviter la mort, à cause des éclairs,
tandis qu'Allah encercle les mécréants.

19

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

L'éclair manque d'emporter leur vue :
chaque fois qu'il leur donne de la lumière,
ils avancent, et quand l'obscurité les
enveloppe, ils s'arrêtent. Si Allah le voulait,
Il leur enlèverait l'ouïe et la vue, car Allah a
pouvoir sur toute chose.

20

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

Ô hommes ! Adorez votre Seigneur qui
vous a créés, vous et ceux qui vous ont
précédés. Peut-être serez-vous pieux.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Celui qui vous a fait de la terre un lit, et du
ciel un édifice, et qui a fait descendre du
ciel une eau grâce à laquelle Il fait sortir
des fruits pour votre subsistance. Ne Lui
attribuez donc pas d'égaux, alors que vous
savez.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

Et si vous êtes dans le doute au sujet de ce
que Nous avons révélé à Notre serviteur,
alors apportez une sourate semblable à
cela, et appelez vos témoins en dehors
d'Allah, si vous êtes véridiques.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

Mais si vous ne le faites pas – et vous ne le
ferez jamais – alors craignez le Feu dont le
combustible sera les hommes et les
pierres, préparé pour les mécréants.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Et annonce à ceux qui croient et
accomplissent les bonnes œuvres qu'ils
auront des jardins sous lesquels coulent
des rivières. Chaque fois qu'ils seront
pourvus d'un fruit de ces jardins pour
subsistance, ils diront : C'est bien là ce qui
nous a été servi auparavant. Mais ce ne
sera que semblable en apparence. Et là, ils
auront des épouses purifiées. Et là, ils
demeureront éternellement.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Certes, Allah ne se gêne pas de citer en
exemple n'importe quelle chose, qu'il
s'agisse d'un moustique ou de quelque
chose au-dessus de lui. Quant à ceux qui
croient, ils savent bien qu'il s'agit de la
vérité venant de leur Seigneur. Mais quant
à ceux qui ne croient pas, ils disent : Qu'a
voulu dire Allah par un tel exemple ? Par
cela, Il égare beaucoup de gens et Il en
guide beaucoup aussi. Mais Il n'égare que
les pervers.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Ceux qui rompent le pacte d'Allah après
l'avoir fermement contracté, et qui coupent
ce qu'Allah a commandé de maintenir, et
qui sèment la corruption sur la terre. Ceux-
là sont les vrais perdants.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Comment pouvez-vous renier Allah, alors
que vous étiez sans vie et qu'Il vous a
donné la vie ? Puis Il vous fera mourir, puis
Il vous redonnera la vie, et ensuite c'est à
Lui que vous retournerez.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui
est sur la terre, puis Il s'est tourné vers le
ciel et en a fait sept cieux. Et Il est
Omniscient.

29
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And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

Et lorsque ton Seigneur dit aux anges : Je
vais établir sur la terre un vicaire. Ils dirent
: Vas-tu y placer quelqu'un qui y fera le
mal et y répandra le sang, tandis que nous,
nous proclamons ta louange et te
sanctifions ? Il dit : En vérité, Je sais ce que
vous ne savez pas.

30

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

Et Il apprit à Adam tous les noms, puis Il les
présenta aux anges et dit : Informez-moi
des noms de ceux-là, si vous êtes
véridiques.

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Ils dirent : Gloire à Toi ! Nous n'avons de
savoir que ce que Tu nous as appris.
Certes, c'est Toi l'Omniscient, le Sage.

32

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Il dit : Ô Adam, informe-les de leurs noms.
Puis quand celui-ci les eut informés de
leurs noms, Allah dit : Ne vous ai-Je pas dit
que Je connais les mystères des cieux et de
la terre, et que Je sais ce que vous dévoilez
et ce que vous cachez ?

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

Et lorsque Nous dîmes aux anges :
Prosternez-vous devant Adam, ils se
prosternèrent, sauf Iblis. Il refusa et s'enfla
d'orgueil. Il était parmi les mécréants.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

Et Nous dîmes : Ô Adam, habite le Paradis,
toi et ton épouse, et mangez-en à votre
guise ; mais n'approchez pas cet arbre,
sinon vous seriez du nombre des injustes.

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Puis le Diable les fit glisser de là et les fit
sortir de l'état où ils étaient. Et Nous dîmes
: Descendez, ennemis les uns des autres.
Et vous aurez sur terre séjour et jouissance
pour un temps.

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Adam reçut de son Seigneur des paroles,
et Allah agréa son repentir. C'est Lui,
certes, le Très-Accueillant au repentir, le
Très Miséricordieux.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Nous dîmes : Descendez d'ici tous
ensemble. Puis, si jamais un guide de Ma
part vous parvient, ceux qui suivront Mon
guide n'auront rien à craindre et ne seront
point affligés.

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

Et quant à ceux qui ne croient pas et
traitent de mensonges Nos signes, ceux-là
seront les gens du Feu où ils demeureront
éternellement.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

Ô enfants d'Israël, rappelez-vous Mon
bienfait dont Je vous ai comblés, et soyez
fidèles à Mon alliance, et Je serai fidèle à la
vôtre. Et c'est Moi que vous devez
craindre.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

Et croyez à ce que J'ai révélé, confirmant
ce qui est avec vous, et ne soyez pas les
premiers à le rejeter. Et n'échangez pas
Mes signes pour un vil prix. Et c'est Moi
que vous devez craindre.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

Et ne mêlez pas le faux à la vérité, et ne
cachez pas la vérité alors que vous la
connaissez.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Accomplissez la prière, acquittez la zakat,
et inclinez-vous avec ceux qui s'inclinent.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Ordonnez-vous aux gens la piété et vous
oubliez-vous vous-mêmes alors que vous
récitez le Livre? Ne raisonnez-vous donc
pas?

44
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And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Et cherchez secours dans l'endurance et la
prière: certes, elle est lourde, sauf pour les
humbles,

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

qui pensent qu'ils rencontreront leur
Seigneur et qu'ils retourneront à Lui.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

Ô enfants d'Israël, rappelez-vous Mon
bienfait dont Je vous ai comblés et que Je
vous ai préférés à tous les mondes.

47

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

Et craignez un jour où nulle âme ne suffira
en quoi que ce soit à une autre âme, où
l'on n'acceptera d'elle aucune intercession,
et où l'on ne prendra d'elle aucune
compensation, et ils ne seront point
secourus.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

Et rappelez-vous lorsque Nous vous avons
délivrés des gens de Pharaon qui vous
infligeaient le pire châtiment, égorgeant
vos fils et laissant en vie vos femmes. Il y
avait là une grande épreuve de la part de
votre Seigneur.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

Et rappelez-vous lorsque Nous avons fendu
la mer pour vous donner passage! Nous
vous avons donc délivrés et noyé les gens
de Pharaon, tandis que vous regardiez.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Et rappelez-vous lorsque Nous avons fixé
pour Moïse quarante nuits! Puis, en son
absence, vous avez pris le veau pour idole,
alors que vous étiez injustes à vous-
mêmes.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Mais en dépit de cela, Nous vous avons
pardonné, afin que vous soyez
reconnaissants.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

Et rappelez-vous lorsque Nous avons
donné à Moïse le Livre et le Discernement,
afin que vous soyez guidés.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

Et rappelez-vous lorsque Moïse dit à son
peuple: "Ô mon peuple, vous vous êtes fait
du tort à vous-mêmes en prenant le veau
pour idole. Revenez donc à votre Créateur,
puis tuez les coupables parmi vous; ce
serait mieux pour vous, auprès de votre
Créateur". C'est ainsi qu'Il agréa votre
repentir, car c'est Lui, certes, l'Accueillant
au repentir, le Miséricordieux.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Et rappelez-vous lorsque vous dites: "Ô
Moïse, nous ne te croirons qu'après avoir
vu Allah clairement". Alors la foudre vous
saisit tandis que vous regardiez.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Puis Nous vous ressuscitâmes après votre
mort afin que vous soyez reconnaissants.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

Et Nous vous couvrîmes de l'ombre d'un
nuage, et fîmes descendre sur vous la
manne et les cailles: "Mangez des bonnes
choses que Nous vous avons attribuées!" -
Ce n'est pas à Nous qu'ils ont fait du tort,
mais ils se faisaient tort à eux-mêmes.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

Et rappelez-vous lorsque Nous vous dîmes:
"Entrez dans cette ville, et mangez-y à
l'envie où il vous plaira; mais entrez par la
porte en vous prosternant et dites:
"Rémission!" Nous vous pardonnerons vos
fautes, et donnerons davantage de
récompense pour les bienfaisants.

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Mais, à ces paroles, les injustes en
substituèrent d'autres. Alors Nous fîmes
descendre du ciel un châtiment sur ceux
qui avaient été injustes, pour avoir
désobéi.

59
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